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CHAPTER V 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

 

 In this chapter, the researcher presents the conclusions and suggestions based 

on the finding of this research. 

5.1 Conclusions 

 Based on the result in chapter IV, the researcher concluded as follows: 

1) In general, the ability of the second year students in translating a song from 

English into Indonesian at the English Department of Bung Hatta University 

was very good. There were 16 students (53,4%) who could translate a song 

from English into Indonesian. 

2) The ability of the second year students in translating a song from English into 

Indonesian using lexical equivalence at the English Department of Bung Hatta 

University was very good It was proved by the fact that 18 students  (60%) in 

the sample can translate a song from English into Indonesian using lexical 

equivalence.  

3) The ability of the second year students in translating a song from English into 

Indonesian using grammatical adjustment at the English Department of Bung 

Hatta University was very good. It was proved by the fact that 17 students  

(56,7%) in the sample can translate a song from English into Indonesian using 

grammatical adjustment. 
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5.2 Suggestions 

 Based on the result of this research, the researcher gives some suggestions for 

the students, lecturers, and the next researcher. For the students, they should maintain 

their ability in translation in using lexical equivalence and improve their ability in 

grammatical adjustment by practicing translation and doing some exercise, and pay 

attention to grammatical rules on the next to make the sentence more acceptable by 

the reader. It also helped the students to know their weaknesses and difficulties in 

translating English text into Indonesian. It can be concluded that the students are 

directed to learn more and practice to translate about English song into Indonesian 

language 

 For the lecturers, they should give more exercises to students to make their 

ability more increasingly in translating and build up their understanding of the 

grammatical rules of the next.  

 For the next researcher, the researcher suggest doing the research using 

complete components of the song and doing the related research about translating a 

song from English into Indonesian. 
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